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'Ibp'l BP Translation Conference

by BP Translation Conferences

FinLex :: 14-17 September 2026

Online event

Countdown to FinLex26

17 23

Hrs Min

4 days of learning and networking

Whether you're you are a seasoned financial or legal translastor, or just starting out, you'll find plenty of valuable (and invaluable!) information at FinLex26.

Event format

All sessions and workshops will take place on Zoom, with speaker delivering their content in real time. You'll be able to ask questions. You need to have a
Zoom account to attend.

Recordings

With a Premium ticket, you'll have access to all recordings and transcripts, so you'll be rewatch the sessions and workshops for future reference.
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TRANSLATING FINANCE & LAW

a multilingual enline event by BP Translation Conferences

14-17 September 2026

FinLex26 :: Premium ticket

FinLex26 sessions + workshops
+recordings + certificate

Add to cart

TRANSLATING FINANCE & LAW

a multilingual enline event by BP Translation Conferences

14-17 September 2026

FinLex26 :: VIP ticket

Premium ticket + 150€ store credit +
300+ BP videos

Add to cart
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Timing of individual sessions/workshops may change — Timeline will be finalized by 4 September

: Programme

Monday, 14 September

13:00 - 16:00 CET

Karolina Sajankova

(Zavod, SK)

Divorce petitions, best interest of the child, maintenance
decisions, contact orders... Let’s dive into the U.S. and
UK family law to increase your legal language proficiency
and gain extensive expertise to handle the most frequent
translation challenges.

4 N
More about the subject / speaker (]

The work of legal translators often includes cross-border family cases, and therefore it is critical to understand legal concepts of the source/target culture. The
workshop has two parts: the first part focuses on a brief intro into the UK and U.S. family law offering a solid theoretical basis followed by the second practical part
with exercises, useful templates, and specific terminology. Its target group are seasoned and beginning legal translators with English. The attendants will benefit
from increased awareness of legal principles, ready-made solutions for the most frequent language challenges, and hands-on translation templates.

Karolina Sajdnkovd (www.sajankova.sk) is a court translator and interpreter for English, German, and Slovak with 18 years of experience. She specialises in law, business, and
tourism. Her profound legal knowledge comes from many CPD courses like the BDU's Summer school on German legal system, Legal English Course by Oxford Royale
Academy, and the Vienna Legal Language Proficiency Exam. Karolina believes that the Al boom will inevitably lead to urgent need of classic education. She organises regular
legal English workshops at the Constantine the Philosopher University in Nitra (Slovakia) and held a webinar on German and UK civil and criminal law for Arizona translators
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Tuesday, 15 September

13:00 - 15:00 CET

FinLex26

Online event on legal and financial translation

- 14-17 September 2026 |—|

Grace Shalhoub

iTranslate4U
(Paris, FR)
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Translating financial crimes
using Al

We’ll focus on En>Fr translation of swindling and money
laundering cases, with an overview of applicable French
criminal law. Each participant will test up to 4 Al
platforms (ChatGPT, Gemini, Claude, Mistral), and we’ll
also look at terminology and legal accuracy.

BPconf.com/FinLex26

More about the subject / speaker

Grace Shalhoub is a court-certified translator in France, specializing in legal and technical translator since 2014.

She lives and works in Paris and has over 12 years of experience teaching English-to-French translation at both the undergraduate and graduate levels, as well as Legal
English.

In addition to grading translation exams, she takes great interest in revision tasks and has eagle eyes for spotting common and uncommon language-use errors or translation
mistakes.

15:10 - 16:00 CET



'Ibp'l BP Translation Conference

FINLEeEXLO

Online event on legal and financial translation

- 14-17 September 2026

B|xX|Z

F
L
2|6

Edward Errante
(Nantes, FR)

Legal terminology in
financial translation (FR>EN)

Financial translators regularly encounter challenging
legal terminology. Drawing on authentic documents,
we’ll examine French terms in areas such as security
interests, liability and enforcement, highlighting pitfalls,
false friends, and research techniques.

BPconf.com/FinLex26

.

More about the subject / speaker ()

While many translators specialise in either law or finance, the reality is that the two fields often overlap. These hybrid documents present challenges that are not
always addressed in traditional legal or financial translation training. This presentation will address a recurring challenge faced by financial translators: working
confidently with unfamiliar concepts that fall outside their primary specialisation. The aim is to combine terminology analysis with practical guidance on research
methods and reliable specialist resources, equipping translators with tools they can apply immediately in their own work.

Edward Errante holds a Juris Doctor from the University of California, Berkeley and is a former member of the State Bar of California. He was a tenured lecturer at Université
de Paris, where he taught US and English law for 30 years. Since 2002, he has worked as a freelance financial and legal translator (FR>EN, ES>EN). He led translation
workshops at the 2024 and 2026 Financial Translation Summer Conferences of the Association Suisse de Traduction, de Terminologie et d'Interprétation (ASTTI) and is a
member of the Société Francaise des Traducteurs and of the American Translators Association. He is based in Nantes, France.
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Wednesday, 16 September

13:00 - 15:00 CET
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Danielle Coleman

BridgeTranslationSolutions
(London, UK)

Tips from an expert on
translating EU legal texts

Practical workshop on translating legal texts from the
European Parliament (report amendments) and the Court
of Justice of the EU (preliminary ruling requests).
Includes brief explanations and live exercises, led by a
former EU translator with 28 years' experience.

BPconf.com/FinLex26

( )
More about the subject / speaker ()
This practical workshop is designed for translators with different levels of experience who currently translate for EU institutions or would like to do so. It focuses on
practical skills and resources that participants can apply immediately in their own legal translation work.

Participants will:

* identify their experience and language combinations through interactive polls;

*learn how to use key multilingual EU resources for legal translation, including databases covering EU law, the European Parliament and Court of Justice case-law;

* practise effective research strategies for translating European Parliament text types;

* identify common translation pitfalls in the EU context through practical exercises; and

* discuss approaches to producing accurate, consistent and idiomatic translations of EU legal texts.

The workshop will be presented by a former staff translator at the European Parliament with 28 years’ experience, who now works as a freelance legal translator,

mainly for EU institutions. Drawing on extensive experience of translating and revising legal texts, she will share practical techniques, examples and insights that

participants can use in their own translation practice.

Danielle Coleman MCIL CL (Translator), BA (Hons), DipTrans, is an accredited legal specialist translator with 28 years’ experience translating from French, Greek, Italian,

Latvian and Spanish into English. She holds a law degree from the University of Oxford and spent six years as a staff translator, first at the European Court of Auditors and

then at the European Parliament, before establishing her freelance translation practice. She now specialises in legal translation for European Union institutions, combining

extensive subject knowledge with decades of practical experience of EU legal texts. Danielle is a Chartered Linguist (Translator) and a Certified PRO Network member on

ProZ.com. She regularly shares her expertise through webinars and workshops, helping translators develop practical skills and confidence in translating legal texts for the EU.
\ J

15:10 - 15:40 CET















(

Follow us for more updates

LinkedIn Page Facebook page

Linkedin group Instagram
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BP Translation Conferences started out in 2013 when freelance translator Csaba Ban decided to organize an internation conference for fellow freelance translators. Our first
event, BP14, took place in his home town Budapest.

The conference was a success, and it grew into a series of annual events, each year in a different country in Europe.

From the very start, ‘BP’ stood for ‘Business & Practice’, the two broad areas that define the scope of our events.

Since 2020, we started to organize online events as well. By now, at over 20 events (online and off combined), we've had freelance translators from well over 70 countries
around the world.

BP Translation Conferences remain independent, not associated with translators’ association, any other professional association, CAT tool vendor, or government body.

We are determined to create events for freelance translators to share their expertise grow their professional network... and have fun while doing it.
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BP Interpreting Days 27 :: January 2027
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